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 Введение
«Лёгкость» и «тяжесть» бытия Милана Кундеры
Милан Кундера — один из самых знаменитых современных писателей, чьи романы переведены на множество языков мира. Все стороны человеческой жизни: быт, работа, любовь и даже секс, — осмысливаются писателем в философском плане. Его герои всегда находятся в поиске некоей жизненной гармонии с самими собой, с обществом, с другими людьми.  «Лёгкость» и «тяжесть» человеческого бытия отразились  и  в биографии  самого Кундеры, и в судьбе  его персонажей, и  в читательском восприятии его творчества.
В основе многих произведениях писателя лежит конфликт личного и общественного в судьбе человека. В собственной судьбе Кундеры таких противоречий было немало. Он вступил в коммунистическую партию, но был исключен из неё за участие в событиях «пражской весны». Он мечтал об активном участии в общественной жизни, но в 1969 году был уволен с работы, а все его публикации запрещены. Автор замечательных чешских романов, Кундера в 1974 году уехал работать во Францию, где живет до сих пор и пишет теперь уже по-французски. Лишенный чешского гражданства восьмидесятилетний писатель в 2008 году вдруг оказался в центре внимания СМИ. Его обвиняли в доносе пятидесятилетней давности. Сам писатель опроверг эту информацию, а его друзья и коллеги-писатели (среди которых два нобелевских лауреата) посчитали это откровенной провокацией. Был ли Милан Кундера доносчиком или же это всё происки его конкурентов? Несомненно одно: это автор, который будоражит умы современных читателей. 
Последняя значительная информация о Кундере тоже противоречива. В январе 2010 Городской совет Брно присудил титул почётного гражданина своему знаменитому земляку, лишенному чешского гражданства. Так продолжают колебаться весы судьбы легендарного автора «Невыносимой легкости бытия». 
Этот знаменитый роман, созданный в 1972 г., опубликованный на французском языке в 1984 г. во Франции, долгое время был запрещен к печати на родине писателя. Действие романа происходит во время «пражской весны», оказавшей огромное влияние на судьбы главных героев. Но проблемы, которые множество его современников трактовали как политические, Кундеру интересуют, в первую очередь, с философской точки зрения. Одной из таких проблем является вопрос о существовании в жизни человека равновесия. Что есть равновесие в «легкой» «тяжести» бытия? Не является ли оно гармонией, вечным идеалом человечества? Возможно ли его достичь человеку? Это основные вопросы, которые задает автор своим читателям. Таковы и основные вопросы нашего исследования «Невыносимой легкости бытия». 
Часть I. Равновесие как одна из важнейших идей романа
1.1. Понятие равновесия
И в жизни, и в искусстве мы часто сталкиваемся с понятием равновесия. Согласно толковому словарю Т. Ф. Ефремовой, «Равновесие [equilibrium] — 1. Состояние неподвижности, покоя, в котором находится тело под воздействием равных, противоположно направленных сил. 2. Состояние, являющееся результатом взаимодействия противоположно направленных и исключающих друг друга процессов. 3. Состояние устойчивого покоя, спокойствия вследствие гармоничного сочетания явлений, из которых складывается жизнь»
Здесь сразу определены области, изучающие понятие равновесия: естественные науки (прежде всего, физика) и гуманитарные науки (философия и психология).
В Психологической энциклопедии термин равновесие « используется как синоним понятия баланс, теоретическая тенденция социальной системы поддерживать себя как функционально единое образование. Этот способ употребления термина содержит в себе значение процесса».
Философский словарь П. Кикель определяет равновесие как «характеристику состояния вещи, системы, процесса, совокупности вещей, объединенных одним отношением. Чисто этимологически понятие объяснимо через словосочетание "равенство весов". 

Осмысливая эти определения, мы понимаем: чтобы установить, существует ли равновесие, необходимо выявить противоположности и установить, как они взаимодействуют в тексте романа.
1.2. Параметры поиска равновесия
Что и как «взвешивать», исследуя равновесие? Мы рассмотрели те элементы произведения, которые можно проанализировать в контексте изучаемой проблемы: идею, композицию, сюжет, систему образов. Основными путями поиска равновесия для нас стали анализ и сравнение основных элементов литературного произведения.

1.3. Равновесие как основополагающая философская проблема          романа и его композиционная основа
В предисловии открыто говорится о равновесии как наиболее интересной для автора идее. Размышляя над философией Парменида, Кундера дает понять, что легкость - это не всегда хорошо, а тяжесть не всегда плохо. Легкость придает ощущение полета, эйфорию, проникновение в мечту, но тяжесть возвращает нас обратно на землю, чтобы жить более правдивой жизнью, брать ответственность за нее на себя. Что лучше? И что считать легкостью, а что тяжестью? Эти философские вопросы пытаются решить и герои романа, и автор, и его читатели. И формулируется наша проблема прямо в названии романа: «Невыносимая легкость бытия». 
Заглавие книги поражает своей противоречивостью. Согласно толковому словарю Ушакова, прилагательное «невыносимое» ассоциируется с «тяжестью, несносностью». Существительное «легкость», наоборот, представляет нам чувство внутренней свободы, радости покоя, чувство полета. Бытие — существование, реальность, жизнь. Значение этого слова включает в себя совокупность значений предыдущих. Их противоречивость объединена в единое целое, совершенную, почти афористичную синтаксическую конструкцию. Следовательно, в самом названии незримо присутствует «равновесие». 
Оглавление также построено на объединении противоположностей. Названия глав состоят из антонимов («Легкость и тяжесть», «Душа и тело») и расположены симметрично друг другу. Если сложить лист с оглавлением, то написанные слова окажутся на одном уровне, а «слова непонятные» будут границей. Несимметричной оказывается только седьмая глава «Улыбка Каренина». Она выходит за рамки человеческого бытия на земле, т.к. читатель узнает о смерти героев еще в предыдущей главе. Таким образом, идея равновесия отражена в композиции произведения, сама структура романа основана на попытке установить равновесие. 
Часть 2. Поиски равновесия в системе образов

2.1. Поиски равновесия в судьбе героев
Образы главных героев романа представляют собой клубок противоречий «легкости» и «тяжести». Они стремятся к внутренней гармонии, противостоят друг другу, уравновешивают друг друга и, наконец, каждый из них по-своему противостоит обществу, в котором живет. «Мерой веса» мы избрали основные параметры характеристики героев: значение имени, портрет, особенности речи, поступки. У героев «говорящие» имена и принципиальное отсутствие фамилий. Это одновременно и живые люди, и олицетворение различных взглядов на жизнь. В романе мы видим весьма условный внешний портрет каждого героя и бесконечно меняющийся сложный психологический портрет. Оба портрета взаимодействуют друг с другом, а иногда противостоят («душа-тело»). Речь героев также отражает колеблющееся равновесие их судеб и тесно связана с их поступками. Согласно Толковому словарю: «Поступок — сознательное действие, акт нравственного самоопределения человека, в коем он утверждает себя как личность — в своем отношении к другому человеку, себе самому, группе или обществу». И каждый поступок героев Кундеры существенно колеблет чашу весов человеческой судьбы
Авторская характеристика героев в романе отсутствует: Кундера предлагает читателю все решать самому. Эту позицию автора разделяет главный герой романа – Томаш. 
2.1.1. Томаш в поисках равновесия
Имя Томаш (Фома) имеет библейское происхождение и в переводе с греческого означает «близнец». Философия жизни Томаша, таким образом, отражает позицию самого Кундеры: «… автору не дано говорить ни о чем ином, кроме как о самом себе» 
Фомой также звали одного из апостолов Христа, претерпевшего мученичество. Мы далеки от мысли приписывать Томашу (и его автору) такую же судьбу, но нельзя не отметить, что на долю обоих выпало немало страданий, и оба они выбрали свой путь сознательно и добровольно.
Еще одно значение имени связано с так называемым «уверением Фомы». Этот апостол за свое желание все проверить самому прослыл во всем мире как Фома Сомневающийся (по-русски: неверующий). Способность сомневаться свойственна и герою Кундеры. Его постоянные сомнения — признак самостоятельности, глубины мысли и сознания ответственности за любой свой выбор. Так идея поисков равновесия отражается прямо в имени героя. 
Физический и психологический портреты Томаша находятся в полной гармонии. Он не испытывает раздвоения на тело и душу и не боится своего тела (в романе неоднократно отмечается обилие эротических приключений героя). Он ценит и секс, и любовь: «Тереза и Сабина являли собой два полюса его жизни». Он также понимает ценность и «легкости», и «тяжести». Желание найти невозможное равновесие чутьем художника угадывает в Томаше Сабина: «Ты превращаешься в вечную тему моих картин. Встреча двух миров. Двойная проекция». В основе его сомнений лежит «глубокая мечта превратить тяжелое в легкое». Ярче всего его философия его жизни отражается в истории статьи об Эдипе. 
Интересно, что из самой статьи Томаша Кундера не приводит ни строчки. Каждый понимает эту статью по-своему. Прокоммунистический агент уверен, что автор призывает «выколоть коммунистам глаза», оппозиция (редактор и сын Томаша) видят в ней ту же самую «бескомпромиссность. Ясное ощущение, что такое добро и зло». Томаш же считает, что «границы между добром и злом стерты», они существуют неделимо, в своеобразном равновесии. Эдип для Томаша — «дитя в просмоленной корзинке, плывущей по реке», образ человека, которого несет течением жизни и который пытается осмыслить свой путь. Ответственность человека за поступок, совершенный по неведению, — это сознательный выбор самого человека. И публикация статьи ставит автора перед выбором не легче, чем у Эдипа. Ему был поставлен ультиматум на работе: «Томаш понимал: на весах лежали две вещи — на одной чаще весов его честь (опиравшаяся на то, что он не станет отрекаться от своих слов), на другой — все, что он привык считать смыслом всей жизни (работу ученого и врача)». Томаш — врач с мировым именем, которого долго помнят благодарные пациенты. Он делает свой выбор: « Быть хирургом — значит вспарывать поверхность вещей и смотреть, что скрыто внутри. Возможно, поэтому у Томаша возникло желание узнать, что останется от жизни, если человек сбросит с себя то, что считал своим призванием». Публикация статьи сильно колеблет весы его судьбы. Она опускает на самое дно Томаша-профессионала (хирург становится мойщиком окон, потом водителем грузовичка), но поднимает на духовную высоту Томаша-человека, которому жажда познания жизни обошлась так дорого.
Обладая сложным внутренним миром, Томаш часто размышляет. Речь его очень богата, полна неожиданных образов, монологи героя часто переплетаются с размышлениями автора. Больше всего он размышляет о том, что «мы никогда не сможем определить, какое из наших решений было правильным, а какое ложным» И он делает очень интересный выбор: «Томаш не был уверен, что он правильно поступил. Но он был уверен, что поступил именно так, как хотел поступить». Драматизм одного такого выбора усиливается диалогом двух мотивов квартета Бетховена «Der schwer gefasste Entschluss («должно ли это быть?» - «Это должно быть»). Интересно, что к помощи другого вида искусства Томаш прибегает в тот момент, когда ему приходится принимать тяжелейшее для себя решение о возвращении из безопасной Швейцарии в тоталитарную Чехословакию. 

Наиболее частыми предметами его раздумий являются два его «детища» - Тереза и статья. Тереза невольно вдохновила его на написание статьи, недаром образ плывущего в неизвестность ребенка возникает в раздумьях героя и о Терезе, и об Эдипе. Именно мысль о жене заставила его отказаться от дальнейших политических шагов, связанных со статьей (подписания бесполезной петиции): «он не должен делать ничего, что может ей навредить». Тереза, как и статья, - олицетворение тяжести ответственности в жизни Томаша. До встречи с ней «Томаш исключал любовь из своей жизни». Любовь к Терезе лишила его этой свободы. Недаром Сабина представляет его себе в декорациях Дон Жуаном, но «в трещине этой декорации виден Тристан». Тереза приносит беспокойство в его жизнь, и она же дарует спокойствие. Именно жена предлагает Томашу уехать в деревню: «… он вдруг обрел уверенность, что нашел решение всех загадок, утопию, рай, мир, где человек возбуждается при виде ласточки и где он, Томаш, может любить Терезу, не терзаясь агрессивной нелепостью секса». «Тяжелая» любовь рождает ощущение свободы, покоя и счастья: «…ты же потерял все. — Тереза,​ - ​​​сказал Томаш, - ты разве не заметила, что я здесь счастлив?». И танцуя с мужем, Тереза тоже «испытывает удивительное счастье». Томашу удалось невозможное: он и его любимая достигли счастья, хотя и очень грустного счастья. 
2.1.2. Тереза в поисках счастья
Имя Терезы переводится с греческого языка как «охрана, защита». Ее жизненное назначение — защита любимого и вообще любви. Ее любви хватает даже на забитую детьми ворону. В мире есть яркий пример символического звучания этого имени - Мать Тереза. 
Портрет Терезы — это уже упоминавшийся образ ребенка. В романе присутствует минимальное, описание её тела. «Под плечами были не мешки, а довольно маленькие груди». Однако именно противостояние тела и души становится одним из постоянных драматических конфликтов в жизни Терезы, источником ее страданий в доме матери и постоянной ревности в ее любви к Томашу. 

 
«Тереза родилась из ситуации, которая грубо обнажает непримиримую двойственность тела и души». Истоки этой двойственности — конфликт с матерью, воплощавшей для Терезы торжество «тела. Потеряв я красоту и молодость, мать Терезы не имеет ни душевного покоя, ни счастья; ей проще обвинить в этом дочь, чем взять на себя ответственность за сделанные ошибки. Только Томаш спасает Терезу от бесконечного комплекса вины, едва не разрушившего ее жизнь 
Противостояние души и тела воспитали в Терезе тягу к духовным ценностям. Она очень любит читать (именно книга в руках Томаша при первом знакомстве привлекает внимание Терезы). Сама книга, «Анна Каренина», становится символом не только родства душ, но и драматизма отношений героев.

Монологов Терезы в романе очень мало. Её любовь и преданность не требуют словесного выражения. Возвращаясь (а точнее, убегая) из Швейцарии в Прагу, она оставляет Томашу прощальное письмо. В безопасной Швейцарии Томашу не нужна «защита», следовательно, и роль Терезы в его жизни уменьшается. Однако пытаясь «отпустить» Томаша, «облегчить» его жизнь, она еще больше привязала его к себе, подтолкнула к той «тяжелой» жизни, которую они пройдут вдвоем до конца.

Не умея облечь свои мысли и чувства в слова, Тереза остается человеком глубоко и тонко чувствующим. Большое место в её жизни занимают сны. Все, что пугает Терезу наяву, во сне оборачивается явью. А избавить ее от страданий может только их причина — сам Томаш. Он берет её за руку — и кошмар отступает, равновесие восстанавливается.

Пытаясь найти гармонию между душой и телом, Тереза становится фотографом. Снимки Терезы (русские танки на улицах Праги) не интересуют швейцарского редактора, публикующего взамен снимки нудистского пляжа. «Это одно и то же»,- уверяет Тереза к недоумению присутствующих. Для нее эти фотографии — такое же нарушение прав человека, как и военная оккупация. Обнаженное тело — это нечто личное, что нельзя выставлять на публику. В этой позиции Терезы явно видится попытка крепко связать воедино «тело» и «душу» человека. В этом же диалоге Тереза декларирует свой выбор. В ответ на предложение самореализоваться вне семьи, снимать, например, кактусы, она гордо отвечает: «Моя жизнь - это мой муж, а не какие-то кактусы». Ее выбор — любовь как воплощение гармонии души и тела: «Это кричал сам наивный идеализм ее любви, стремившийся разрушить все противоположности, разрушить двойственность души и тела, и, пожалуй, разрушить само время». 
2.1.3. Сабина. Философия легкости
Имя Сабина (лат.) — «сабинянка». Ее имя сразу напоминает историю о похищении римлянами сабинянок. Братья и отцы похищенных пошли войной, чтобы вернуть женщин, но сами женщины неожиданно встали на защиту своих мужей. Изменчивость и непредсказуемость свойственны и героине Кундеры. 
Она обворожительная женщина, хотя подробное описание ее внешности в романе отсутствует. Ее тело и душа явно пребывают в полной гармонии, как у ее «эротического друга» Томаша. Ее легкость в сексуальных отношениях - логическое воплощение «легкого» отношения к жизни. Ее любимая игрушка в минуты любви - прадедушкина шляпа-котелок, позволяющая каждый раз представать в новом обличье. «Легкому» Томашу очень нравится этот котелок, а «тяжелый» Франц не принимает его. 

«Сабину завораживала не верность, а предательство». Для нее «предательство — это значит нарушить строй и уйти в неведомое». А самое страшное для Сабины — это жить в строю, символом которого являются субботники ее студенческой юности, когда даже музыка из репродуктора становилась для нее «лаем гончих псов». Ощутив себя добычей, она убегает всю свою жизнь, положившись на легкость ног. Ради достижения этой спасительной легкости она бросает по пути все «тяжелое», даже любовь, даже родину. Все, кроме творчества. 

 Сабина долго раздумывала над перспективой совместной жизни с Францем, ушедшем к ней от жены. Именно в этом эпизоде героиня взвешивает, выбирает судьбу, свою и Франца. Сабина привыкла жить легко, её пугала тяжесть ответственности, поэтому она решает уйти от Франца. Но мысли о предательстве не покидали её даже спустя четыре года после расставания. Она начала понимать то, что легкость может обернуться пустотой. Она приближается к поставленной цели, достичь «легкости бытия», но «легкость» эта оказывается «невыносимой».

Один из важнейших монологов Сабины - это ее размышления на кладбище Монпарнас. Увидев на одной из могил камень, она испугалась: это живые не хотят, чтобы умершие вернулись. «Да, поздно, и Сабина знает, что в Париже она не останется, что пойдет дальше, еще дальше, потому что, умри она здесь, ее завалили бы камнем, а для женщины, нигде не находящей пристанища, невыносимо представить себе, что ее бегство будет навсегда остановлено».

 
Тем не менее «легкая» Сабина тоже стремится к «тяжести», способной уравновесить ее жизнь. «Сабина продолжала предаваться своим меланхолическим думам: а что если бы у нее был мужчина, который бы ей приказывал? Долго бы она его вынесла? И пяти минут было бы много! Стало быть, ее не устроит ни один мужчина. Ни сильный, ни слабый». Но принять «тяжесть» бытия ей не под силу.
2.1.4. Франц. Заблудившийся в поисках
Имя Франц (др. герм) означает «из племени франков». Корень слова «франк» переводится по- разному: блуждающий, отважный, гордый, благородный, дикий, свирепый. Он действительно «блуждает», мечется между любовью и долгом, между Сабиной и Мари-Клод, пытаясь проявить благородство по отношению к обеим. Он и погибает самым доблестным образом, пытаясь дать отпор бандитам.

Уже в портрете Франца возникает ощущение значимости, тяжести телесного начала: «... я сильный, но к чему в Женеве мои мускулы? Сила «тяжести» Франца уступает «легкости» Сабины: «Мускулистый Франц в соитии был точно огромный щенок, сосущий ее грудь», он «тот, кто сдается на милость другого, как солдат в плен».
 Он не в состоянии уравновесить их отношения, сделать их гармоничными, потому что раз и навсегда решил, что в этой жизни правильно, а что нет. «… любить - значит отказаться от силы», «Любовь - борьба? У меня нет ни малейшего желания бороться». (Кстати, жена его, Мари-Клод, придерживается прямо противоположного мнения: «Любовь есть борьба … Я буду бороться долго. До самого конца».) Ощущение силы, которую нельзя применить, связывает Франца, держит в плену иллюзий. Это касается не только его любви к Сабине. Отсюда и желание Франца принять участие в «Великом походе» (над которым Кундера жестоко иронизирует), и романтическое отношение к родине Сабины, Чехии. Он будет придерживаться иллюзий до конца. Последний монолог Франца перед смертью, дает нам понять, что Франц по-прежнему находится во власти Сабины. Мечтая доказать ей, уже потерянной для него, свою силу, он дает отпор уличным бандитом и погибает, мечтая об очередном идеале: «вовсе не демонстрации, вовсе не Сабина, а эта очкастая девушка и есть его настоящая жизнь, единственная настоящая жизнь!» Франц по-прежнему верит, что «настоящая жизнь» - это что-то одно-единственное. Под тяжестью этого решения весы его судьбы так и не смогли выровняться.
2.2. Поиски равновесия в парах

Поиски гармонии романе не ограничиваются внутренним миром героев. Кундера выстраивает крупным планом симметричную систему образов: Томаш — Тереза, Франц - Сабина. Эти персонажи отчаянно ищут гармонии не только с самими собой, но и с близкими им людьми. Эти пары, мужчина и женщина - мини-модели человеческого общества.
2.2.1. Томаш — Тереза

В именах главных героев, безусловно, воплощены разные силы. Готовность терять Томаша уравновешивается готовностью защищать у Терезы. Сомнения Томаша также уравновешены постоянством Терезы, ее верой в незыблемые ценности любви. Таким образом, два полярных по значению имени, в целом отражают идею равновесия.
У этих антиподов много общего: они одинаково смотрят на две очень важные в жизни человека вещи: любовь и свободу. Это незыблемые для обоих ценности. Поэтому существующие между ними конфликты все - таки разрешаются, хотя и дорогой ценой (они теряют все, даже Каренина). Кроме того, противоположности начинают преображаться друг в друга. Тереза думает, что «ради нее он изменил свою судьбу. Теперь уже не он будет ответственен за нее, а она за него». Каждый из них готов пожертвовать (и жертвует) многим в жизни ради другого. Они действительно становятся едины и в жизни, и в смерти
 
«Томаш родился из фразы Einmal ist keinmal (Единожды все равно что никогда). Тереза — из урчания в животе. » Он — порождение мысли, она — тела. Их любовь, терзая обоих, в то же время возвращает их в некое подобие утраченного Рая. Он — Адам, она — Ева. И только вместе они составляют образ человечества.
У них даже есть «ребенок» - крепко и бесхитростно любящий обоих Каренин. Это — дитя духа, а не тела, символ утраченного Рая.
2.2.2. Франц — Сабина

Франц и Сабина не сумеют достигнуть даже неустойчивого равновесия. Эти герои не притягиваются, а отталкиваются. Они друг друга не понимают. «Они точно понимали логический смысл произносимых слов, однако не слышали шума семантической реки, которая протекала по этим словам». Кундера даже составляет краткий словарь «непонятных слов», слов, которые не объединяют, а разделяют. Музыка для Франца — это «опьянение» и «антислова», отдых, радость и развлечение. А для Сабины музыка Баха — воплощенная красота, «розы на снегу молчания», а бодрые громкие марши из репродуктора — «свора гончих псов, науськанных на нее». О родине Сабины у них тоже были противоположные мнения. Благополучный швейцарец Франц видит подлинную жизнь в чешских конфликтах, «в масштабности риска», в отличие от Сабины, которая считает, что работа Франца - вот что действительно ценно. 

Интересно, что в случае Франца и Сабины противоположности при глубоком рассмотрении оборачиваются друг другом. Жаждущий постоянства Франц сам оказывается в вечном поиске, в то время как изменчивость Сабины оказывается величиной постоянной. Таким образом, сходства и противоречия, уравновешивают друг друга с их судьбе Равновесие Франца и Сабины — это жизнь, прожитая не вместе, в вечном поиске, но друг без друга.
2.3. Равновесие пар
Кундера исследует две разные модели человеческих взаимоотношений, воплощенные в парах Томаш — Тереза, Сабина — Франц.

Имена Томаша и Терезы ассоциируются с одним конкретным человеком (апостол Фома, мать Тереза). Это выдающиеся личности. Так прожить удается немногим. Сабина и Франц - это имена, связанные с принадлежностью к обществу, лишенные индивидуальности. Они живут, как большинство, так и не сумев найти любви и добиться свободы.
История Томаша и Терезы — это история и жизни, и любви. Противоположности в их судьбе распределены вполне традиционно. Мужчина — сила, женщина — слабость. Мужчина — легкость, женщина — тяжесть. Любовь женщины — страдание, любовь мужчины — сострадание. И они оба страстно мечтают о равновесии, о преображении «тяжелого» в «легкое», но не об отказе от того и другого. Образ этой пары — образ неустойчивого, но все-таки равновесия: «Хрупкое строение их любви держится на ее верности, как на единственном столбе». Сабина и Франц представляют иную модель человеческой совместной жизни - весы их судьбы остаются в постоянном колебании, никогда не приходя к равновесию. Их жизненные роли распределены иначе, чем у Томаша и Терезы. Мужчина — слабость, женщина — сила. Мужчина — тяжесть, женщина — легкость. Женщина категорически отказывается страдать, мужчина сам нуждается в сострадании. 
 Тереза и Томаш умерли под знаком тяжести. Сабина хочет умереть под знаком легкости. Франц умирает под знаком тяжести, он «не мог пошевельнуть телом». Их противоположности так и остались противоположностями.


Обе пары не замкнуты в своем существовании. Томаша и Сабину связывает «эротическая дружба», Терезу и Сабину — ревность, Франц принадлежит нелюбимой жене. Все взаимодействуют со всеми. Человеческие отношения во всех направлениях, на всех уровнях колеблются весы человеческого бытия.
2.4.
Равновесие в отношениях человека и общества
Все персонажи романа активно взаимодействуют с обществом. Даже профессии у них, в основном, публичные. Франц — историк, участник «живой истории», поездки в Камбоджу в защиту детей. Сабина — художница, причем имеющая успех. Тереза — официантка, фотограф, бармен, и только в самом конце жизни - пастушка. Исключение составляет хирург Томаш, в своей профессии он остается один на один с человеком. Возможно поэтому он и послал в модный еженедельник свою статью об Эдипе.
С другой стороны, все герои Кундеры в чем-то противостоят обществу. За право высказаться Томаш поплатился любимой профессией, привычным кругом общения. История с неподписанной петицией еще более обостряет ситуацию. Именно в этом эпизоде появляется символ отношений человека и общества — знаменитый советский плакат времен Гражданской войны. Изначальный текст «Ты записался добровольцем?» заменен другим, на чешском языке: «Ты подписал две тысячи слов?» (т.е. манифест «пражской весны»). И Томаш отчетливо понимает: «о чем бы солдат не спрашивал, он угрожал». В судьбе вечно сомневающегося Томаша противостояние человека и общества проявляется ярче всего. «В империи тоталитарного кича ответы даны заранее и исключают любой вопрос…подлинным противником тоталитарности является человек, который задает вопросы».

В то же время, Кундера признает, что кич («категорическое согласие с бытием») неотделим от человеческой участи. И умный, порядочный, интеллектуальный Франц с удовольствием участвует в политическом киче. Отказ Томаша и согласие Франца — два разных способа взаимоотношений человека и общества, колеблющие весы бытия.

Заключение

Подводя итоги, отметим, что идея равновесия играет чрезвычайно важную роль в романе Милана Кундеры «Невыносимая легкость бытия».
Прежде всего, именно эту проблему исследует в романе сам автор. «Роман — не вероисповедание, а исследование того, что есть человеческая жизнь в западне, в которую претворился мир». Поиски равновесия автобиографичны: «Герои моего романа — мои собственные возможности, которым не дано было осуществиться». Этой идеей одержимы самые разные люди во все времена. 

Равновесие в романе — это сложный процесс, психологический и философский, поиск гармонии, счастливой жизни, к которому стремятся вполне осознанно все герои романа. Каждый понимает и ищет равновесие по- своему.

Равновесие проявляется еще и в том, что в романе противоположности («легкость» и «тяжесть») оборачиваются друг другом. Тереза легка, как «плывущий по реке в плетеной корзинке ребенок», но она же - «свинцовые гири на ногах». «Те девушки с флагами, что дразнили русских солдат, превратились в злых женщин с зонтами». Жизнь в образе грузовичка раздавила своей тяжестью Томаша и Терезу, но в конце этой жизни они обрели свободу. Противоположности перетекают друг в друга: «Грусть была формой, счастье — содержанием. Счастье наполняло пространство грусти» 

Равновесие как состояние устойчивого покоя тоже существует в романе. Это следствие утраты всего, кроме своей человеческой сущности. «Тоска по Раю — это мечта человека не быть человеком». 

И все-таки, вопреки печальной логике романа, надежда у читателя остается. Последняя, седьмая часть, рассказывает о жизни Томаша и Терезы в деревне. Мы уже знаем, что они умерли. И деревенская белая луна напоминает Терезе «лампу, которая целый день светила в комнате мертвых». Но конец книги воскрешает героев в их последние мгновения счастья, гармонии и равновесия: свет, две придвинутые вплотную кровати, кружащаяся по комнате бабочка. И последний подарок Кундеры своим героям: «Снизу чуть слышно доносились звуки фортепиано и скрипки».
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